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Ефективність навчання письмового перекладу значною мірою залежить від 

вирішення проблеми відбору навчального матеріалу, зокрема текстів оригіналу, які 

використовуються з навчальною метою. Проблема відбору текстового навчального 

матеріалу у контексті навчання письмового перекладу набуває особливої 

методичної значущості, оскільки письмовий переклад – це діяльність, спрямована 

на створення вторинного тексту. Текст одночасно виступає об’єктом 

перекладацької діяльності та одиницею навчання перекладу. Зауважимо, що 

об’єктом перекладу може фактично стати будь-який текст, однак не кожен може 

розглядатися як одиниця навчання. Окрім того, текст виступає єдиним і основним 

видом навчального матеріалу, тому має максимально відповідати вимогам, що 

узгоджуються з цілями навчання. У зв’язку з цим, важливо визначити принципи та 

критерії відбору наукових статей аграрного профілю для навчання письмового 

перекладу. 

Критерії відбору текстів розуміємо як основні ознаки, що стосуються змісту, 

структури й обсягу, за допомогою яких визначається доцільність їх використання 

або невикористання у якості навчального матеріалу. 

Традиційно відбір текстового навчального матеріалу пов'язується з певними 

принципами, під якими Б.А. Лапідус розуміє вимоги до якості одиниць відбору, що 

співвідносяться з вихідними положеннями відбору [5, с. 31]. Такі принципи, з 

одного боку, мають спиратися на загальні положення про відбір навчальних 

матеріалів та визначення змісту навчання, обґрунтовані багатьма провідними 

методистами, серед яких: І.Л. Бім, Н. Ф. Бориско, Б.А. Лапідус, Ю.І. Пассов, Н.К. 

Скляренко та ін. З іншого боку, вони повинні враховувати специфіку того виду 

мовленнєвої діяльності, якого навчають. 

У процесі відбору матеріалів для навчання письмового перекладу 

М.П. Брандес і В.І. Провоторов вважають, що необхідно враховувати наступні 

принципи: комунікативної необхідності та достатності, тематичного відбору, 

доступності відібраного матеріалу для його засвоєння [2]. Принцип тематичності 

полягає в обмеженні відбору матеріалів рамками певних тем. Згідно з принципом 

комунікативної необхідності і достатності відбирається такий навчальний матеріал, 

який має комунікативну цінність для успішної опосередкованої міжкультурної 

писемної комунікації. Принцип доступності і посильності полягає у тому, що 

відібраний навчальний матеріал повинен відповідати рівню знань, навичок та вмінь 

студентів та враховувати відведені терміни навчання. Це означає, що тексти мають 

відбиратися таким чином, щоб вони були максимально спрямовані на формування 
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тих навичок та вмінь, якими студенти повинні оволодіти на певному етапі за певної 

кількості годин. 

Вважаємо за доцільне, поряд із принципами, визначити критерії відбору 

текстів для навчання письмового перекладу, спираючись на визначені науковцями 

критерії відбору текстів для навчання читання. Таке уподібнення письмового 

перекладу з процесом читання можна пояснити тим, що основою як читання, так і 

письмового перекладу є перцепція / читання як початковий етап реалізації цих 

видів мовленнєвої діяльності. Крім цього, слідом за Ю.М. Бирюковою і 

Н.М. Гавриленко вважаємо, що читання присутнє на різних етапах виконання 

перекладу і при цьому спрямоване на розуміння й інтерпретацію іншомовного 

тексту з ціллю наступного створення тексту на мові перекладу [1; 3]. 

Відповідно нами було виокремлено наступні критерії відбору текстів, які 

слугують першоджерелом / текстом оригіналу для письмового перекладу: 

автентичність, урахування предметних знань студентів, жанрова достатність і 

репрезентативність основних жанрів, перекладацька цінність.  

Важливим для навчання перекладу серед інших критеріїв є критерій 

перекладацької цінності. Даний критерій був виведений Т.Д. Пасічник [6] із 

твердження В.Н. Комісарова про те, що навчальні матеріали повинні бути цікавими 

для перекладу, містити типові перекладацькі проблеми, бути основою для розвитку 

перекладацьких умінь [4, с. 349]. 

Таким чином, при дотриманні вище описаних принципів та критеріїв відбору 

текстів для навчання письмового перекладу можна забезпечити максимальну 

ефективність використовуваного матеріалу, який забезпечить успішне формування 

компетентності майбутніх перекладів у письмовому перекладі. 

 

Література: 

1. Бирюкова Ю.Н. Принципы и содержание обучения переводческому чтению 

научно-технических текстов будущих переводчиков в области информатики и 

информационных технологий / Ю.Н.Бирюкова // Филологические науки. Вопросы 

теории и практики Тамбов: Грамота, 2015. № 5 (47): в 2-х ч. − Ч. I. − C. 36-41. 

2. Брандес М. П. Предпереводческий аналіз текста : [Учеб. пособие для студ. 

Вузов, обуч. По спец. «Лингвистика и межкультурная коммуникация»]. / 

М.П.Брандес, В.И.Провоторов. – М. : НВИ – ТЕЗАУРУС, 2001. – 223 с. 

3. Гавриленко Н.Н. Обучение переводу в сфере профессиональной 

коммуникации : монография / Н. Н. Гавриленко. – М. : РУДН, 2008. – 175 с. 

4. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение : учеб. пособие / В. Н. 

Комиссаров. – М. : ЭТС, 2002. – 424 с.  

5. Лапидус Б. А. Проблемы содержания обучения языку в языковом вузе: 

учебное пособие / Б. А. Лапидус. – М.: Высшая школа, 1986. – 144 с. 

6. Пасічник Т. Д. Методика навчання майбутніх філологів писемного 

двостороннього перекладу комерційних листів: автореф. дис. на здобуття наук. 


